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Techniki nauczania czytania w języku obcym 

                                                         
Czytanie to złożony proces poznawczy polegający na dekodowaniu 

symboli wyprowadzenie znaczenia. Jest to forma przetwarzania języka. 
Czytanie w nauce języków obcych odgrywa kluczową rolę, ponieważ 
umożliwia rozwijanie wielu kompetencji językowych, w tym słownictwa, 
gramatyki, rozumienia tekstu oraz umiejętności krytycznego myślenia [2]. 

Przed rozpoczęciem czytania konieczne jest: 
- ustalić cel czytania;  
- zrozumieć cel autora przed napisaniem dzieła;  
- przejrzeć to, co już wiesz i chcesz się dowiedzieć na ten temat;  
- przejrzeć tekst z wyprzedzeniem, aby zapoznać się z jego strukturą, 

zapoznanie się z tytułami, tabelami, słownikiem itp.;  
- przewidzieć treść tekstu i pytać o nią. Jeśli autorzy podali pytania do 

dyskusji, przeczytać je i spróbować odpowiedzieć;  
- zwracać uwagę na wszelkie zadawane pytania do dyskusji (czasami 

na końcu tekstu) 
Podczas czytania:  
- łatwo dodawać adnotacje i zaznaczać (oszczędnie) fragmenty tekstu, 

przypominać sobie o ważnych lub interesujących pomysłach;  
- sprawdzić swoje przewidywania i znaleźć odpowiedzi na pytania;  
- używać nagłówków i słów przejściowych do definiowania relacji w 

tekście;  
- utworzyć listę innych nieznanych słów do określenia później;  
- spróbować określić znaczenie nieznanych słów, określając ich 

związek z główną ideą; 
- dopasować tekst do tego, co już wiesz na dany temat;  
- robić przerwy (w razie potrzeby podzielić tekst na segmenty).  
Po przeczytaniu warto:  
- streścić tekst własnymi słowami;  
- porozmawiać z kimś o pomysłach autora, aby sprawdzić, czy 

rozumiesz;  
- identyfikować i ponownie przeczytać trudne fragmenty tekstu;  
- podkreślić słowa specjalne i umieścić je w słowniku, a także ćwiczyć 



ich używanie [3]. 
Zidentyfikowaliśmy więc główne strategie czytania akademickiego w 

języku obcym. Są cztery z nich: strategia przed rozpoczęciem czytania, w 
trakcie w trakcie czytania i po nim. Powyższe czynniki odgrywają 
nieuniknioną rolę strategii czytania w językach obcych. Przede wszystkim 
oferują najbardziej optymalna koncepcja rozwoju umiejętności czytania dla 
ucznia. Oni mające na celu ogólne zrozumienie tego, co jest czytane, a tym 
samym aktywną pracę mózgu. Czytając, człowiek powinien przeanalizować 
przekazane mu informacje, ustawić dodatkowe pytania, określić znaczenie 
nieznanego słownictwa i podsumować to, co zostało przeczytane własnymi 
słowami [4]. 

W procesie nauki języka obcego stosuje się różne podejścia do 
czytania, które zależą od poziomu zaawansowania uczniów, celów lekcji, a 
także rodzaju tekstu. Czytanie dzielimy na intensywne oraz ekstensywne. 

Czytanie intensywne to dokładne i szczegółowe przetwarzanie tekstu, 
którego celem jest pełne zrozumienie każdego fragmentu. Uczniowie 
koncentrują się na analizie struktury zdań, znaczeń słów, idiomów oraz 
zawiłości gramatycznych.  

Cechą charakterystyczną takiego czytania jest skupienie na krótkich 
tekstach, takich jak artykuły, fragmenty literatury, dialogi, które są bogate 
w nowe słownictwo i struktury gramatyczne. Nauczyciel często omawia 
trudniejsze słowa i wyrażenia, wyjaśniając ich znaczenie oraz kontekst, w 
jakim są używane. Ćwiczenia polegają na pytaniach szczegółowych 
dotyczących treści oraz analizie struktury tekstu. Uczniowie mogą być 
proszeni o tłumaczenie tekstu lub pisanie jego streszczeń w języku 
ojczystym lub obcym [3]. 

Takie czytanie pomaga w rozwijaniu precyzyjnych umiejętności 
językowych, zwłaszcza w zakresie gramatyki i słownictwa. Jest szczególnie 
przydatne na wyższych poziomach zaawansowania, gdzie uczniowie muszą 
nauczyć się radzić sobie z bardziej skomplikowanymi tekstami. Może być 
czasochłonne i nieco męczące dla uczniów, ponieważ wymaga dużej 
koncentracji i szczegółowej analizy. Niezalecane jako jedyne podejście, 
ponieważ ogranicza rozwój umiejętności płynnego czytania. 

Czytanie ekstensywne polega na czytaniu większych ilości tekstu w 
celu ogólnego zrozumienia, bez analizowania każdego szczegółu. 
Uczniowie czytają teksty, które są na ich poziomie lub nieco wyżej, ale bez 
potrzeby tłumaczenia każdego nieznanego słowa. 

Cechą charakterystyczną takiego czytania jest skupienie na dłuższych 
tekstach, takich jak książki, powieści, artykuły prasowe, blogi czy 



opowiadania. Celem jest zrozumienie głównych idei i ogólnej treści, a nie 
analiza szczegółowa. Uczniowie skupiają się na ogólnym sensie tekstu i 
czerpią przyjemność z lektury. Nauczyciel zachęca do samodzielnego 
czytania w wolnym czasie, aby zwiększyć płynność i zrozumienie języka. 

Czytanie ekstensywne sprzyja rozwijaniu płynności w czytaniu oraz 
poprawia rozumienie globalnych treści. Uczniowie mogą zanurzyć się w 
teksty, które ich interesują, co zwiększa motywację do nauki i przyjemność 
z czytania.  Może nie być wystarczające dla uczniów, którzy potrzebują 
bardziej szczegółowej wiedzy na temat gramatyki lub nowego słownictwa. 
Nie zapewnia natychmiastowej korekty błędnych interpretacji [2]. 

Opanowanie języka obcego różni się od znajomości języka ojczystego 
właśnie tym: metody komunikacji, zwięzłość informacji w komunikacji i 
zaangażowanie języka, aktywność komunikacyjna, a także zbiór 
realizowanych funkcji.  

Stopniowe przechodzenie do uczenia się zorientowanego na 
komunikację uległo zmianie paradygmat nauki języków obcych. Główna 
zmiana polega na tym, że przedmiotem badań był nie tylko język i jego 
możliwości ekspresyjne, ale także zachowanie mówiącego w warunkach 
komunikacji językowej [3].  

Zachowanie mówcy w danych warunkach komunikacji językowej 
rozumie się jako aktywną realizację języka, wiedza psychologiczna i 
społeczno-kulturowa niezbędna do skutecznego działania komunikacji w 
języku obcym. Wiedza ta obejmuje opanowanie języka jako dyskurs, czyli 
jako sposób wykorzystania myśli w tekście. 

Podobna wiedza ma na celu opanowanie metod, konstrukcji różnych 
tekstów ustnych i pisanych gatunków. Wreszcie wiedza ma na celu 
kształtowanie tolerancji kulturowej u uczniów, różnorodności i orientacji na 
„świat”, któremu służy język komunikacji zagranicznej [1]. 

Tak więc metoda komunikatywno-aktywna przyjęta w roli lidera 
nowoczesnej edukacji, zachęca do kształtowania kompetencji 
komunikacyjnych, które składa się z językowych, przedmiotowych, 
społeczno-kulturowych, edukacyjnych i kompetencji kompensacyjnych. 
Najważniejsze dla metody zorientowanej na komunikację polega na uczeniu 
się poprzez edukacyjną aktywność komunikacyjną, zbliżoną do 
rzeczywistego uwzględnienia indywidualnych cech uczniów. 
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